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alle de forskjellige Grader, end her i den sidste 
Deel as Paragraphen at lade en Arvegartgs- 
maade efter Loven i Almindelighed træde ind 
og aflefe den specielle Arvegangsmaadtz som 
ellers her er fastsat? Naar man vil gjøre det, 
synes det mig, « at man skulde gaae en anden 
Bei, afsatte Paragraphen anderledes og sige: 
Naar der ikke er testametttariske Bestemmelser, 
skal ogsaa denne Eiendom, ligesom al anden 
Eiendom, arves efter den almindelige Arve- 
gangslov i visse. Grader. Jeg «vil henstille 
dette tit Overveielse, det er ikke noget faa 
særdeles vigtigt Punkt, men det forekommer 
mig, at. Paragraphen, naar man fulgte den 
af mig betegnede-Frerngangsmaade, vilde faae 
en mere eonseqvent Form. Det er imidlertid 
ikke dette Spørgsmaal, der har bevæget mig 
til at begjære Ordet, men det er derimod det 
Ændringsforflag, der er stillet til S 1 af det 
ceredes Medlem sor Randers (Schoubye). Det 
forekommer mig, at Hensigten dermed er at 
sikkre en fremmed Forfatter, at hans Skrift 
ikke maa overfaettes her i Landet, før efter 
visse Aars Forløb. Der staaer nemlig: ,,lige- 
ledes skal Forfatteren af et Skrift være ude- 
lukkende osv.-z men, dersom dette er Mening» 
gen, forekommer det enig, at det maatte være 
udtrykt anderledes. Denne Side as Sagen er 
forøvrigt nraaskee den vigtigste, men den han-- 
ger aldeles ikke sammen med vor Lovgivningen 
Myndighed, den maa være Gjenstand for di- 
ploniatisk Underharidling, vi maae komme til 
at vinde den samme Ret for vore Forfattere i 
fremmede Lande, som vi indremsne fremmede 
Forfattere her i Landet. Dersom vi ikke komme 
dertil, saa har den hele Bestemmelse Intet at 
betyde, men den har lnn en skadelig Virkning 
for Bogtrykkernn Naar en Mand her i Lan- 
det vilde oversatte en Forfatters Skrift, saa 
kunde han, naar denne Regel ikke var givet, 
foretage Oversættelsen her og lade den trykke 
et andet Stedz« men naar derimod en saadan 
Regel er givet, kan han ikke oversætte her og 
lade den trykke paa et andet Sted i sit Navn, 
men maa bruge en Andens Navn. Forslaget 
sikkrer altsaa ikke, saavidt jeg kan see, imod 
det, sont synes at være Meningen dermed. 
Vi kunne ikke ved denne Paragraph forhindre, 
at et Skrift bliver udgivet iOdersattelse i 

Udlatrdeh altsaa har Forfatteretr ikke vundet 
Noget, medmindre det skal gjælde de Forfattere, 
der her i Landet lade trykke-Skrifter, der ere 
skrevne i et fremmed Sprog. Lad os i. Ex. 
sætte, at der bliver skrevet vigtige Værker paa 
Latin eller Fransk, saa er ved denne Paragraph 
Oversættelsen paa Dansk forbeholdt Forsatterem 
og det-er ikke umuligt, at et saadant Tilfælde 
kunde indtræffez thi der er visse Videnskaber, 
hvor det vilde være ganske naturligt, at en 
Forfatter, naarhan først havde skrevet i frem- 
mede Sprog, som svare meer almindelig be- 
kjendte, bagefter oversatte dem her i Landet, 
naar han først saae; at Skrifter i det Hele 
vandt Bifald og lønnede sig; i dette Tilfælde 
vilde Forslaget yde Befkyttelfez men det fore- 
kommer mig, som sagt, at man ikke ret kan 
forstaae, om det er Meningen med Forslageh 
eller hvad der ellers er Meningen dermed. Det, 
som trærrneft synes cit være Meningen med 
Paragraphen, nemlig at sikkre en danfk For- 
fatter imod Oversættelse og Udgivelse i frem- 
mede Lande af hans Skrift, det kan den ikke 
sikkre imod; det Tilfælde derimod, hvori den 
giver Vetryggelfe, kan ogsaa findeiSted, men 
det vil være meget sjeldent, man kunde gjerne 
sige tilfældige. Det vilde saaledes være ønske- 
lige, om den ærede Forslagestiller nærmere vilde 
belyse dette Punkt. s « 

S c h o u b y e n  Jeg skal først bemærke, at 
jeg antager det følger af fig selv, at Menin- 
gen med det Ord: ,,Forfatter" saavel i; Lov- 
forslaget som i Wndringsforslaget ene og alene 
arrgaaersForfattere her i Danmark, thi hvad 
de ndenlarkdfte Forfattere angaaer, da komme 
de ikke. ind under Loven, medmindre særlige 
Bestemmelser i Henhold til- S 23- stille den: , 
saaledes. Meningen med LEndririgsforflaget 
er altsaa for det Første at sikkre Forfatteren i 
det, jeg indrornmer ikke meget hyppige, Til- 
fælde, at et Skrift her i Landet trykkes i et 
fremmed Sprog, mod at det imod hans Villie 
oversattes paa Dansk; fremdeles at sikkre ham 
i det vel heller ikke meget hyppige Tilfælde, at 
et Skrift trykkes paa Dansk, mod at det imod 
Hans Villie her oversætte-I i et fremmed Sprog. 
Men den væsentligste Nytte, jeg har tænkt mig 
af Ændrirrgsforslaget, skulde netop være vred 


